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Abstract  

Criticism and evaluation of translation is one of the most important 

fields of study, which measures and recognizes the quality level of 

translated texts. This evaluation requires linguistic researches of 

prominent theorists. One of the most important linguistic models 

introduced and known is the translation model of Mrs. "Carmen 

Garces". The present research, with a descriptive-analytical method, 

aims to investigate and evaluate the novel "Fi Qalbi Anthi Ibriya" by 

Khawla Hamdi translated by Ms. Asmaa Khajazadeh, using the model 

proposed by Carmen Garces as a measure and model for evaluating 
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the quality of translation. Ms. Carmen Garces proposes four levels for 

measuring and evaluating translations, which are: 1- semantic-lexical 

level; 2- syntactic-word-building (morphological) level; 3- 

Discursive-applicative level; 4- Stylistic-semantic level.The current 

study examines  only two levels of semantic-lexical and syntactic-

lexical construction. Then it deduces that: the most prominent 

components of  semantic-lexical levels in this translation are cultural 

or functional equivalents, syntactic expansion, syntactic contraction, 

ambiguity, and in the same proportion general or vice versa, and at the 

syntactic-lexical level, the most prominent components are literal 

translation, adaptation, changing syntactically or grammatically, 

changing the point of view, explaining or expanding the meaning, 

reducing and eliminating which change the type of sentence in 

translation.The adequacy and acceptability of a translation is  based 

on counting its positive and negative features. Therefore the higher 

the number of positive features of the translated text, the higher is its 

adequacy and acceptability. It can be said that Khawajazadeh's 

translation conforms to the model of Garces and it has good adequacy 

and acceptability.  

Keywords: Criticism, Translation, Carmen Garces,Khawla Hamdi,In 

My Heart A Hebrew Gir. 

Introduction 

Today, criticism and evaluation of translation has a special place 

among researchers. The analysis and evaluation of translation plays 

an important role in improving the quality of translated texts, and with 

a criterion-oriented view, it analyzes and evaluates the weaknesses 

and shortcomings in the translation, including reductions, increases 

and deletions of taste and without logical reasoning. Researchers in 
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the field of translation studies have tried to provide criteria for 

evaluating and measuring the quality of translated texts. This issue 

makes the negative reactions to criticism and evaluation of 

translations to be at their lowest level and criticism is institutionalized 

in the scientific and academic community and among the owners of 

the translated works. One of the most prominent criteria and methods 

presented by theorists and experts in the field of translation studies is 

the model of Carmen Valero Garces (1994). In order to compare the 

similarities between two source and destination texts, Garces proposes 

four levels of analysis to evaluate the translation, which, according to 

him, sometimes overlap. 

Research Review 

A: Researches that have considered the evaluation of translation from 

Arabic to Persian based on the Garces model: 
 -  Syedani Ali et al. (2016), in the article "Criticism and analysis of the 

Persian translation of the novel "Heart of Al-Lil" with the title "Del 

Shab" based on the model of Garces" Kazem Al-Yasin's translation of 

the novel "Heart of Al-Lil" based on the four levels of the theory of 

Mrs. Carmen Garces has been investigated. The authors have come to 

the conclusion that Al Yassin's translation has been more successful 

and acceptable in two semantic-lexical and syntactic-morphological 

levels than the other two levels. 
- Sepasfar (2017), in a thesis entitled "Criticism of the translations of 

Abdurrahman Manif's Middle Eastern novel based on the Garces 

evaluation model", has criticized the quality of these translations using 

the Garces model. 

B: Researches that have analyzed Persian to Arabic translation using 

the Garces model: 
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- Motaghizadeh, Issa and Seyyed Alaanqizadeh (2016) in a research 

entitled "Evaluation of the translation of Persian literary texts into 

Arabic based on Carmen Garces model (the message of the leader of 

the revolution on the occasion of Hajj season 2015 for example) 

Garces translation evaluation model in the translation of Arabic texts 

have been explored Although the objective example of the authors is 

only one Arabic text, they have generalized their results to Arabic 

texts and have reached results, including: cultural differences and 

appropriate equivalence based on these differences is one of the 

important challenges facing translators. 

C: Researches that have investigated different translations of the Holy 

Quran and evaluated them based on the Garces model: 
 - Rahimi Khoygani, Mohammad (2016) in the article "Lexical 

criticism of Musavi Garmarudi's translation of the Holy Qur'an (based 

on the semantic-lexical level of Garces)" based on one of the levels of 

the Garces model, he evaluated Garmarudi's translation of the Holy 

Qur'an and the cases that It can be measured by using the Garces 

model in the mentioned translation, which is listed in detail in his 

article. 
- Anuri (2016) in a dissertation entitled "Criticism of the translation 

of verbally similar verses in the stories of the Holy Quran based on 

the approach of Carmen Garces", he extracted the translation of 

examples of similar words in the stories of the Holy Quran and based 

on the approach of Garces, he came to the conclusion that the 

translation These verses have the level of acceptability and 

sufficiency. 
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Research Methodology 

With the help of the descriptive-analytical method, the present 

research has compared a part of the original text of the novel "Fei 

Kaalbi Anthi Ibriya" with the translated text of "That Jewish Girl" by 

Mrs. Asma Khajezadeh based on the perspective and index of the 

Garces model, and the source text And the destination has been 

investigated and evaluated by applying the two levels of semantic-

lexical and syntactic-word-formation of Garces's four-level model in 

order to analyze the amount of reflection of the original text in the 

translated text. 

Conclusion 

After examining and criticizing the translation of the book based on 

two levels of semantic-lexical and syntactic-lexical level of Garces 

four-level theory, the following results were obtained: 

1. The most prominent components of the semantic-lexical levels in 

the translation of the novel "In the Heart of a Hebrew Woman" are 

cultural or functional equivalents, syntactic expansion, syntactic 

contraction, specific versus general or vice versa, and ambiguity. 

2. At the syntactic-lexical level, the most prominent components are 

literal translation, adaptation, syntactic change or grammar, change of 

perspective, explanation or expansion of meaning, reduction and 

deletion, and change of sentence type in translation. 

3. Cultural equivalence, syntactic expansion, specific versus general 

or vice versa in the Garces model are among the positive features of a 

translation at the semantic-lexical level, and syntactic complexity and 

ambiguity are among the negative features of a translation. 
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Based on the Garces model, at the syntactic-lexical level, literal 

translation is one of the negative characteristics of a translation, and 

six characteristics of syntactic change, adaptation, change of 

perspective, expansion of meaning, reduction and deletion, and 

change of sentence type are evaluated in positive translation. 
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  ی الگو یۀ بر پا ةيعبر یفی قلبی أنثرمان   یفارس ۀارزیابی ترجم

 کارمن گارسس 

   یفاطمه سوار
مترجم  یکارشناس عرب   یارشد رشته  اهواز،  دیدانشگاه شه   ،یزبان    اهواز،  چمران 

 ران یا
  

 رانیا اهواز، چمران اهواز، دیدانشگاه شه  ،یعرب اتی گروه زبان وادب، استاد ی عمور مینع

 چکيده 
که به    رودیبه شمار م  یعلم  یهاپژوهش  یها انیبن   ۀیبر پا  یمطالعات  یهانهیزم   نیتراز مهم  یکیترجمه    ی ابیو ارز  نقد

کمک گرفتن از  ،  یابینقد و ارز  نیا  ۀلازم  .ردیپذیمتون ترجمه شده صورت م  یفیسطح ک  صیمنظور سنجش و تشخ 
  در   ارزیابی  الگوهای  ترینمهم  از  یکی   ترجمه است.  طالعاتم  ۀ مطرح در حوز  پردازانهینظر  یشناختزبان  یهاپژوهش

بر آن است تا   یلیتحل  -یفیتوص  یبا روش روشیژوهش پپ کارمن گارسس است. ۀترجم  یالگو  ،ترجمه مطالعات ۀ حوز

فی قلبی  رمان »  ترجمه،   تیفیک  یاب یارز  یسنجه و الگو   کیکارمن گارسس به عنوان    یشنهادیپ  یاز الگو   یریگ با بهره 
  ی کارمن گارسس چهار سطح را برا  کند.  یابیو ارز  یزاده را بررساسماء خواجه  ۀبا ترجم    خولة حمد از    «ةی أنثی عبر

ارز و  پترجمه  ی ابیسنجش  از:    دهد یم  شنهادیها  عبارتند  معنا  -1که  نحو  -2  ،یلغو  -ییسطح    ی ساختواژه   -یسطح 
گفتمان  -3  ،(یصرف ) سبک  -4  و   یکاربرد-یسطح  شناخت-یسطح  دل   .یمقصود  چهارگانۀ  سطوح    یگستردگ  لیبه 

رسد  پرداخته و به این نتیجه می یساختواژه   -یو نحو  یلغو -ییدو سطح معنا  یبه بررس صرفا    پژوهش حاضر ،گارسس
نحوی،    قبض   نحوی،  بسط  کارکردی،  یا  فرهنگی  این ترجمه، معادل  در  لغوی  -معنایی  سطوح   هایمؤلفه  ترینکه برجسته

  اللفظی، تحت  ۀ ترجم  را   هامؤلفه  ترینبرجسته  ساختی، واژه   - نحوی  سطح   است و در  برعکس   یا  عام   برابر   در  خاص   ابهام و
  ترجمه   در  جمله   نوع  تغییر  حذف،  و  تقلیل  معنی،  بسط  یا  توضیح  دیدگاه،  تغییر  دستورگردانی،  یا  نحوی  تغییر  اقتباس،
  آن   منفی  و  مثبت  هایویژگی  شمارشبر اساس    ترجمه  یک  مقبولیت  و  کفایت  میزان  اینکه  به  نظر  دهد و بامی  تشکیل
  نیز   آن  مقبولیت   و  کفایت  میزان  همان  به  باشد   بالاتر   شده   ترجمه   متن  مثبت   هایویژگی  تعداد   هرچه  و  شود می  سنجیده
 . است برخوردار مطلوبی مقبولیت و کفایت از گارسس  الگوی با مطابق  زاده خواجه ۀ ترجم گفت توان می است، بالاتر

  . عبریة یخولة حمد ، فی قلبی أنثنقد، ترجمه، کارمن گارسس،  ها:کليدواژه 
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 . مقدمه 1
مطالعات ترجمه به شمار   ی ها نه یزم   نی و پرکاربردتر   نی تر ترجمه از جمله مهم   ی اب ی و ارز   نقد 
پژوهشگران و محققان به خود اختصاص داده    نیرا در ب   ی اژه یو  گاه ی که امروزه جا   رود ی م 

 رای ز  متون ترجمه شده دارد؛   ت یفیک   ی در ارتقا   ی ترجمه نقش مهم   ی اب یو ارز   ل یتحل   است. 
کرده و با    ی ترجمه را واکاو   ی مثبت و منف  ی ها ی ژگ ی و   ترجمه شده،   ن هنگام سنجش متو 

  ها شی افزا   ها، موجود در ترجمه از جمله کاهش  ی ها ی ها و کاستضعف   ارمدار، یمع   ی نگاه 
منطق  ی ا قه یسل   ی ها و حذف  استدلال  بدون  تحل   ی و  ارز   ل یرا  منتقد    . کند ی م   ی اب ی و  سپس 

امر   نی. هم دهد ی اصلاح و بهبود ترجمه ارائه م   یو مشخص خود را برا   ق یدق   ی شنهادها یپ 
 یمناسب برا   ی ا نه یو زم   سازد ی فراهم م   تر ی فیو ک   شتر یها و نشر آثار ب ترجمه   یفضا را برا 

ک  بهبود  منظور  به  مثبت  م ترجمه   ت یفیرقابت  فراهم  را  نت  . آورد ی ها  شاهد    جه، یدر 
ک   یی ها ترجمه  مقبول   ت یفیبا  و  هم   بود.   م یخواه   ی شتر یب   ت یبهتر  پژوهشگران یدر  راستا  ن 
کوش ۀ حوزه  ترجمه  ارز معیارهایی  تا    اند ده یمطالعات  ک   ی اب ی جهت  سنجش  متون    ی فی و 

دهند.  ارائه  شده  م   نی ا   ترجمه  باعث  واکنش  شود ی مسئله  ارز   ی منف  ی ها تا  و  نقد    ی اب ی به 
کم   ها ترجمه  رس   نی تر به  خود  نقدپذ  ده یحد  جامع   ی ر ی و  دانشگاه   ی علم   ۀ در  نزد   ی و  و 

   شود.   نه ی نهاد   آثار ترجمه شده،   حبان صا 
برجسته   ی ک ی  روش   ارها یمع   نی تر از  سو   ی مختلف  ی ها و  از  و   پردازانه ی نظر   ی که 

است،  شده  ارائه  ترجمه  مطالعات  حوزۀ  گارسس  ی الگو   متخصصان  والرو  «  1»کارمن 
چهار سطح    دو متن مبدأ و مقصد،   ان یم   ی ها شباهت   ۀ س ی مقا   ی گارسس برا   است.   ( 1994) 

  دا یبا هم تداخل پ   خودش گاه ۀ  که به گفت  دهد ی م   شنهاد یترجمه پ   ی اب ی ارز   ی را برا   ی ل یتحل 
 .  کنند ی م 

از متن    ی بخش   ی سنج هم   ، ی ل یتحل   - ی فیبا کمک گرفتن از روش توص   رو شیپژوهش پ 

زاده را  خواجه   اءاز اسم   «ی هود ی »آن دختر   ۀ با متن ترجم   «ة یّعبر   یأنث   یقلب   یف »   رمان  ی اصل 

و مقصد را با کاربست   مبدأ گارسس به عهده داشته و متن    ی و شاخص الگو   دگاه ی د   ۀ ی بر پا
  ی گارسس به بررس   ی چهار سطح   ی از الگو   ی ساختواژه   - ی و نحو   ی لغو   - یی دو سطح معنا 

 
1. Garces, C. V. 
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واکاوی کرده و در متن ترجمه شده را    ی بازتاب متن اصل   زان یگذاشته است تا م   ی اب ی و ارز 
 های زیر پاسخ گوید:در این راستا به پرسش

مؤلفه برجسته   -  سطوح  ترین  ترجمۀ  در  ساختی  واژه   - نحوی   و لغوی    - معنایی های 
 کدام است؟   زاده خواجه 

 هایی متجلی است؟ در چه بخش  بیان شده های مثبت و منفی ترجمه  ویژگی   - 

 پژوهش  ۀپيشين .  2
صورت    ی متعدد   ی ها گارسس تاکنون پژوهشی  الگو   ه ۀ ترجمه بر پا   ی اب ی نقد و ارز   ۀ نیزم   در 

موردی پژوهش در ذیل چهار    ۀ توان بر اساس نمون را می ها  آن   نی تر گرفته است که مهم 
 .بندی کرد دسته   ی که  در ادامه ارائه شده است، بخش به شرح 

هایی که با استناد به الگوی گارسس، ارزیابی ترجمه از زبان عربی به زبان پژوهش  - الف   
 اند:فارسی را مدنظر داشته 

خود با عنوان »نقد و ارزیابی آثار ترجمه شده غسان کنفانی    ۀ نام ( در پایان 1392فرهادی )   * 
ها  در سه بخش قصص، روایات و مسرحیات« به واکاوی میزان کفایت و مقبولیت ترجمه 

 ها پرداخته است. های مثبت و منفی آن بر اساس ویژگی 

  «ل یقلب ال »  رمان  ی فارس  ۀ ترجم  ی »نقد وبررس  ۀ ( در مقال 1396)  و همکاران  ی ادان یص  ی عل  * 

  «ل یقلب الل »  از رمان   نیاس ی کاظم آل   ۀ ترجم   گارسس«  ی الگو بر اساس    »دل شب«  با عنوان 
چهارگانه   سطوح  اساس  بر  کارمن  را  بررس نظریۀ  مورد  است.  ی گارسس  داده   قرار 

ا   سندگانی نو  ترجم   اند ده یرس   جه ینت  نی به  معنا   نیاس ی آل    ۀ که  سطح  دو  و   یی لغو   - یی در 
 برخوردار بوده است.  ی شتر یب   ت یو مقبول   ت یاز موفق  گری نسبت به دو سطح د   ی صرف   - ی نحو 

) سپاس   *  پایان1397فر  در  خود نام (  ترجمه   ۀ  »نقد  عنوان  رمان  با  المتوسط شرق های 

منیف  ترجمه   عبدالرحمن  این  کیفیت  میزان  گارسس«،  ارزیابی  الگوی  اساس  با  بر  را  ها 

 استفاده از الگوی گارسس به بوته نقد گذاشته است. 
واکاوی پژوهش  - ب  را  عربی  به  فارسی  ترجمه  گارسس  الگوی  از  استفاده  با  که  هایی 

 اند:کرده 
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متون   ۀ ترجم   ی اب ی »ارز   با عنوان   ی در پژوهش   ( 1396)   زاده   ی علاءنق   د یو س   زاده ی متق   ی س یع *  
رهبر انقلاب به مناسبت موسم    ام ی)پ   بر اساس مدل کارمن گارسس  ی به عرب   ی فارس   ی ادب 
به کنکاش    ی عرب ترجمۀ متون  را در  ترجمۀ گارسس    ی اب ی مدل ارز   «نمونه(   ی برا   1395  حج 

خود را    ج ی نتا   اما   است،   ی متن عرب   ک ی تنها    سندگان، ی نو   ی ن یع   ق اند. هر چند مصدا گذاشته 
نتا داده   م یتعم   ی به متون عرب  و    ی فرهنگ   ی ها از جمله: تفاوت   ؛ اند افته ی دست    ی ج ی اند و به 

ا   ی اب ی معادل  اساس  بر  چالش  ی ک ی اختلافات    نیمناسب  پ   ی ها از  مترجمان   ی رو شیمهم 
 است. 

از زبان انگیسی به زبان فارسی بر اساس الگوی ترجمۀ متون  هایی که به ارزیابی  پژوهش  - ج 
 اند:گارسس پرداخته 

  ی ها ترجمه  ۀ س یو مقا  ی اب ی با عنوان »ارز  ی در پژوهش  ( 1389)  فرزانه شهین و  ی د یرش * ناصر 
اثر    ی فارس  گدا  و  شاهزاده  توا رمان  اساس    1نی مارک  به   («1994)   گارسس  ی الگو بر 

  ترجمۀ فارسی متون ترجمه شده بر چهار    ی اب ی گارسس جهت نقد و ارز   ی الگو   ی ساز اده یپ 
گذاشته  همت  گدا  و  شاهزاده  بهره   سندگان ینو   اند. رمان  شاخص   ی ر یگ با  و    ت ی کفا   ۀ دو 

ارز   ی ها ترجمه   ت، یمقبول  را  ا کرده   ی اب ی رمان  به  و  الگو   اند افته ی دست    جه ینت  نی اند    ی که 
 و نقد متون ترجمه شده است.   ی جهت بررس   ی قیمدار و دق چهارچوب   ی گارسس، الگو 

های مختلف قرآن کریم پرداخته و ارزیابی خود را  هایی که به بررسی ترجمه پژوهش  - د 
 اند:گارسس انجام داده پایۀ الگوی  بر  
موسوی گرمارودی از   ۀ »نقد واژگانی ترجم   ۀ ( در مقال 1396محمد رحیمی خویگانی ) *  

معنایی  سطح  بر  تکیه  )با  کریم  بر    - قرآن  گارسس(«  الگوی  پایۀ  لغوی  سطوح  از  یکی 
ترجم  ارزیابی  به  که    ۀ گارسس  را  مواردی  و  است  پرداخته  کریم  قرآن  از  گرمارودی 

  ۀ سنجید به شکلی تفصیلی در مقال  بیان شده ۀ توان با کاربست الگوی گارسس در ترجم می 
 خود برشمرده است.

آیات متشابه لفظی در قصص قرآن   ۀ با عنوان »نقد ترجم   ۀ خود نام ( در پایان 1396انوری ) *  
های های متشابه لفظی را در داستان نمونه  ۀ کریم بر اساس رویکرد کارمن گارسس«، ترجم 

 
1. Twain, M. 
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نتیجه رسیده   این  به  بر رویکرد گارسس  تکیه  با  و  استخراج کرده  که  ا قرآن کریم  ست 
 این آیات از سطح مقبولیت و کفایت برخوردار است.   ۀ ترجم 
 ی زد ی الل    ۀ ی ترجمه قرآن آ   ت یفی »نقد و ترجمه ک   در مقاله   ( 1397)   محمد حسن  ، ی امرائ *  

گارسس اقدام نموده   ی الگو   ه ی مقدس بر پا   ی ترجمه متن  ی به بررس «  گارسس  ه ی بر اساس نظر 
ا   است؛  ا   نی با  که  م   نی استدلال  را  ارز   توان ی الگو  متعدد   ی اب ی جهت  کرد.   اده یپ   ی متون 

ا   سنده ی نو  آ   ده یرس   جه ینت  نی به  ترجمه  توض   ی زد ی الل    ۀ ی که  نظر  خلاقانه،   ح یاز  بسط    و 
ابهام،   نیو همچن  ی دستورگردان   ، ی قبض و بسط نحو   ی همانند    کو ین   ار یبس   ی ا نمونه   انتقال 

 گارسس را داراست.   ی بر اساس الگو   ی اب ینقد و ارز   ت یاست و قابل 

 پژوهش  روش .  3
 با عنوان   «ة ی عبر   ی أنث   ی فی قلب رمان »  ۀ ترجم   ی ف یو سنجش ک   ی اب ی پژوهش حاضر با هدف ارز 

شناختی در الگوی  واژه   - لغوی و نحوی   - و با تکیه بر دو سطح معنایی   «ی هود ی »آن دختر  
 یها داده  ه و با استناد ب  گذارد می و نقد  ل یتحل  ۀ به بو یاد شده را  ۀ پیشنهادی گارسس، ترجم 

ترجمه    نی ا   های مثبت و منفی و سطح کفایت و مقبولیت ویژگی   ان یبه ب   گفته شیپ   ی الگو 
 پردازد.می 

 . ادبيات نظري4
 نقد و ارزیابي ترجمه.  1-4

ها ارائه شده  ترجمه   ی ف یسطح ک   شی مختلف جهت افزا   ی کردها ی با رو   بسیاری   ی ها پژوهش
مقابله و در برابر هم گذاشتن    ۀ ی بر پا  ان ینقد ترجمه را از بن  رویکردها، ؛ برخی از این  است 

کرد  استوار  متن  پژوهش.  اند ه دو  این  نقدی، در  نخست   ل یتحل   های  مقصد  مرحله    ن یمتن 
م   ی اب ی ارز  بر   رود ی به شمار  آن  در  کل   و  روح  ناد   ی انتقال  و  کم    ی گرفتن خطاها   ده ی اثر 
منتقد را    ، ی ا قه یسل   ی و اظهارنظرها   یی گرا ت یاز ذهن  ز یو با پره   شود می   تأکید مترجم    ت یاهم 

 .( 119:  2019  )خان جان،   کند ی م   ی ن یع   ی ارها یبر اساس مع   ی دو متن و داور   ۀ ملزم به مقابل 
و مقصد، سطوح مقابله را به    مبدأ دو متن    ۀ مقابل   ت یضمن در نظر داشتن اهم   ز یگارسس ن 

  و متن مقصد،   مبدأ متن    ان یتا مترجم به عنوان رابط م   دهد ی گسترش م   ی سطح ساختار   هار چ 
برابرنهادها  دق   ی بتواند  و  دهد؛   ی قیدرست  انتقال  مقصد  زبان  به  که   ی ا گونه به   را 
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مقصد، همان خوانندۀ متن  به متن ترجمه شده باشد تا    ی دهنده معنا و مفهوم متن اصل بازتاب 
 برداشت کرده است.  خوانندۀ متن مبدأ که    ابد ی را در   ی مفهوم 

 الگوي کارمن گارسس  .2-4
الگوها   ها مدل  مع   ی متفاوت   ی و  و  شاخص  عنوان  سو   ی اب ی ارز   یبرا   ار یبه  از    ی ترجمه 
پردازان ه ی نظر   نی از ا   ی ک ی   ترجمه ارائه شده است. حوزۀ مطالعات  پردازان و منتقدان  ه ی نظر 

ترجمه ارائه کرده   ی اب ی ارز   ی برا   یی ها گارسس مدل  است.   ( 1994)   کارمن والرو گارسس
  یی الگو   ی و   . رود ی کار م سنجش متون ترجمه شده به   ی مناسب برا   ی ار یاست که به عنوان مع 

ارز   ی بیترک  در  ارائه    ی اب ی را  پ  کرده ترجمه  مدل  از  مرکب  بلنه   نه ی و   ی شنهاد یکه  دار    1و 
  صاحب نظران در زمینۀ مطالعات ترجمه است؛   گر ی د   ات ی و نظر   ها دگاه ی د   نی( همچن1958) 

نظران  نا   ی صاحب  ا   ، 4سلیدل   ، 3ومارک ین   ، 2دایمانند  نوبرت6مونن  ، 5ورا ی وازکه    سنتویو ،  7، 
  (. 49: 1389و فرزانه،    ی د ی)رش   است   8ی تور ا ی 

های مثبت و  شمارش ویژگی پایۀ  کفایت و مقبولیت هر ترجمه در الگوی گارسس بر  
های مثبت یک ترجمه  ین معنا که هرچه شمار ویژگی ؛ به ا شود ترجمه تعیین می منفی آن  

ر باشد به همان مقدار از کیفیت بالاتری برخوردار است و برعکس، کیفیت پایین یک  تبیش 
نتیجه تعداد زیاد ویژگی  هایی همچون؛ های منفی آن است. در این الگو، ویژگی ترجمه 

معادل فرهنگی یا کارکردی، بسط نحوی، تغییر نحوی، تغییر دیدگاه، توضیح یا بسط معنی، 
ای  های مثبت ارزیابی شده و پاره جزو ویژگی   ، تقلیل و حذف و تغییر نوع جمله در ترجمه 

ویژگی  ترجم از  ابهام و  نحوی،  قبض  مانند؛  ویژگی تحت   ۀ ها  منفی  اللفظی در شمار  های 
 یک ترجمه آمده است. 

 
1. Vinay, J. P. & Darblenet, J. 

2. Nida, E. A. 

3. Newmark, P. 

4. Delisle, J. 

5. Wazquez, A. 

6. Mornin, G. 

7. Neubert, A. 

8. Sentoio Yaturi 

https://j-p.and/
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که به گفته خودش    کند ی م   شنهاد یترجمه پ   ی اب ی ارز   ی را برا   ی ل یگارسس چهار سطح تحل 
پ  تداخل  باهم  ا ی م   دا یگاه  از:    نی کنند.  عبارتند  سطح  ب لغوی   - معنایی   - الف چهار   ، -  

  ن ی که هر کدام از ا   ی منظورشناخت  - ی سبک   - و د   ی کارکرد - ی گفتمان   - ، ج ی صرف - ی نحو 
 دارند.  ز ین   یی ها مجموعه ر ی سطوح ز 

نظریه        به سایر  نسبت  الگوی گارسس  اصلی  مزیت  واقع،  در حوز در  ارائه شده    ۀ های 
ترجمه در این است که الگوی ارائه شده یک الگوی جامع و فراگیر بوده و تا حدود زیادی 

جنبه  دارد تمامی  خود  در  را  ترجمه  نقدی  بنیان   ؛ های  بر  زیرا  آن  اصلی  چندین پایۀ  های 
الگوی پیشنهادی در ترجمه از جمله؛ الگوهای وینه و داربلنه، نیومارک، نایدا، وازکه ایورا، 

ای چندجانبه در  تواند به مثابه نظریه و می  استوار است  ، مونن، دلیل، سنتیو یاتوری و نوبرت 
 کار گرفته شود. های مختلف به ارزیابی ترجمه 

 . کاربست الگوي گارسس5
زاده را  از اسماء خواجه   «ة یّعبر   ی أنث   ی قلب   ی ف رمان »   ۀ ترجم   پژوهش حاضر در تلاش است 

ی  برا   . دهد قرار    ی اب ی گارسس مورد نقد و ارز   ی گو ال   داده و بر اساس   ق یتطب   ی با متن اصل 
به  سطح    مهم،   نی ا   دستیابی  واکاو لغوی    - معنایی نخست  متن  سطح    ،شده   دهی دو  سپس 

 شته شده است. گذا به سنجش  آن    ی واژگان - ی نحو 

 لغوي  -. سطح معنایي 1-5
،  ی کارکرد   ا ی   ی معادل فرهنگ   ی ها مجموعه   ر ی سطح شامل ز   نی ا   گارسس،   ی الگو   مطابق 
   است.  ابهام و  برعکس ا ی در برابر عام  خاص ،  )کاهش(  ی نحو  قبض ، ( شی )افزا  ی نحو  بسط 

 معادل فرهنگي یا کارکردي  .1-1-5
مختص به خود را دارند که   ی کارکرد  ا ی و  ی فرهنگ  یی بار معنا  مبدأ واژگان در زبان  ی برخ 
  یی آن آشنا   ۀ شوند که لازم   نی گز ی در زبان مقصد جا   ی بتوان با معادل مناسب و کارکرد   د ی با 

مترجم   ، ی کارکرد   ا ی   ی در روش معادل فرهنگ   کامل مترجم با فرهنگ زبان مقصد است. 
را با مشابه   مبدأ زبان    ی کارکرد   ا ی   ی فرهنگ   ۀ و واژ   د ی جو ی بهره م  شی خو   ی از دانش فرازبان 
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ی که در ادامه  های به نمونه   توان ی م   بخش   نی ا   ی برا   . کند ی م   نی گز ی آن در زبان مقصد جا 
  . اشاره کرد ارائه شده است،  

 (29: 2012، ی )حمد   .« النار   یال   ذهب ی الاسلام    ن یبد   ؤمن ی من لا    »إن :  ی اصل   متن

: 1397زاده،  )خواجه   رود«ی که به اسلام اعتقاد نداشته باشد به جهنم م   ی »کس ترجمۀ فارسی:  
29). 

دانسته و    ی ک ی   »جهنم«  آتش را با برابر نهاد  ی « به معنا النار »   ۀ مترجم واژ   عبارت،   نی ا   در 

فرهنگ  نمود  را که  واژ   دارد،   ی شتر یب   ی جهنم  در است   کرده آتش    ۀ جایگزین  به   .  واقع،  

را در زبان عربی ارائه  «  النار   ی إل   ذهب ی » جهنم رفتن یا به درک واصل شدن همان معنای  

 دهد.می 

 ( ی جلد متن عرب   ی )عنوان رو   « ة یّ عبر   ی أنث   یقلب   ی »ف :  ی اصل   متن

 ( ترجمۀ فارسی جلد    ی )عنوان رو   «ی هودی دختر  »آن    ترجمۀ فارسی: 

به دختران   رمان   ۀ سند ی نو   ی آمده است که در بافتار فرهنگ   «ة یّ عبر واژۀ »   ، ی متن اصل   در 

م   ی هود ی  فارس   و   شود ی گفته  جا   ی مترجم  به   ، ی عرب   ۀ واژ   ی بردار گرته   ی به  دست 
 زده است.  ی بوم  ی ساز معادل 

طور که پیشتر اشاره شد؛ معادل فرهنگی یا کارکردی در الگوی گارسس از جمله  همان 
مثال ویژگی  در  است.  برشمرده شده  ترجمه  یک  مثبت  نیز جایگزین شدن های  بالا  های 

پذیرفته شده و متداول است،   ی که در زبان فارس   واژۀ عربی معادل فرهنگی مناسب برای  
 زبان افزایش خواهد داد. ی میزان پذیرش متن ترجمه شده را نزد خوانندگان فارس 

 بسط نحوي )افزایش(.  2-1-5
معنا   ی نحو   گسترش  دل   ا ی   ک ی افزودن    ی به  به  ترجمه  متن  به  واژه  و   ل یچند  ضرورت 
به آن   ی ح ی به شکل تلو   مبدأ که در متن    ی مفهوم   وه، یش   نی در ا   است.   ی دستور زبان   ی تنگناها 

چند واژه   ای   ک ی آن، افزودن    ۀ شود که لازم   ح ی در زبان مقصد به آن تصر   د یبا   اشاره شده  
را به عنوان    یی ها ه مؤلفمترجم  گر،  ی به عبارت د   . (Garces, 1994: 82)   به متن ترجمه است 



  | سواری و عموری 

 

و   ری همانند ضما   ی زبان   ی که ساختارها   دهد ی قرار م   مبدأبرابرنهاد واژه و اصطلاحات زبان  
در ترجمه به  شود  ی گرفته م   ر ی که با توجه به بافتار متن در تقد   یی و کنا   ی مجاز   ی ها اشاره 
 (.98: 1396و همکاران،   ی ادان ی)ص   ند شو ی م   ان یشده و ب   ح ی ها تصر آن 

 (.19:  2012، ی )حمد   «وم ی ال  بة ی تصرفاتها تبدو غر   ن إ » :  ی اصل   متن

 .(17: 1397زاده،  است« )خواجه   ب ی و غر   ب یعج امروز    شی »رفتارها   ترجمۀ فارسی: 

» مترجم    عبارت،   نی ا   در  »عج   «بة ی غر واژۀ  برابرنهاد  با  ترجمه کرده و   ب«ی و غر   ب یرا 

  ب« یعج واژۀ »   ، ی چراکه در ساختار زبان فارس   ، افزوده است   ی را بر متن اصل   ب یعج   ۀ واژ 
 همراه است.   ب«ی غر واژۀ » معمولا  با 

 .( 15:  2012، ی )حمد  و لا تجده فتفزع«   رة ی ...أن تخرج الصغ » :  ی اصل   متن

زاده، )خواجه   نکند و بترسد«  دا یو او را پ   د یا یب   رون یب   مسجد »... دخترک از    ترجمۀ فارسی: 
1397 :12). 

به   ز ین  ی ا اسم اشاره  ا ی و  ر یاست و با ضم  امده ین  مبدأ مسجد« در متن واژۀ »  جمله،  نی ا  در 
داده است تا جهت ارجاع ندادن خواننده به بافت   ح یمترجم ترج   ، اما آن اشاره نشده است 

 دارد.   ان یمسجد« را صراحتا  ب واژۀ »   ، ترجمۀ فارسی در    رمان   نیش یپ 

أوصت   ها والدت   »کانت :  ی اصل   متن عل   ه قد  ال  نهای د   ی بالحفاظ  محاولة  عدم     ها«یعل   ر ی تأثو 

 (.19: 2012،  ی )حمد 
فارسی:  ر   ت یوص   جاکوب به    ما یر »مادر    ترجمۀ  بود  و   نی د   رو یپ  مای کرده  بماند  خودش 

 (.16: 1397زاده،  )خواجه   قرار دهد«  ر یتأث نکند او را تحت    ی سع   جاکوب 

به   اند. صورت اسم خاص ترجمه شده   مذکر و مؤنث به   ر یبخش از رمان، ضما   نی ا   در 
فارس   نکه ی ا   ل یدل  زبان  دستور  به    ی برا   ر یضما   ، ی در  مؤنث  و  کار   ک ی مذکر  به  صورت 
اما  رود ی م  عرب ،  زبان  تغ   ی در  م   ریضم   ی تیمرجع جنس   ر، یشکل ضما   ر ییبا  . شود ی مشخص 

 ل است:  ی عبارت ذ   موضوع،  نی ا  ی برا  ی گر ی د   ۀ نمون 
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 (.19:  2012، ی )حمد  « حرمانها   ی مطلقا ف   فکر ی لم    »لذلک :  ی اصل   متن

زاده،  )خواجه   «را بهم بزند   ما ی برنامه ر که    فتاد ی فکر ن   نی به ا   اصلا    جاکوب »   ترجمۀ فارسی: 
1397 :16.) 

بالا،   در  »   ر یضم   عبارت  فعل  در  بازم   «فکر ی لم  پنهان  جاکوب  در    . گردد ی به  مترجم 

 ر یدنبال کردن مرجع ضم  ی کرده است تا خواننده را از سخت ل ی را به اسم تبد ریترجمه، ضم 
  ن یدر هم   نیهمچن  (. 151:  1394،  ی ار یی عل   ی و )اصغر   بازدارد و ابهام متن را برطرف سازد 

 یبا ساختار زبان فارس   شتر یترجمه شده است تا ب  ی در ساختار فعل   «حرمان »  ر مصد   عبارت، 

 هماهنگ شود. 

تلم   وماً ی   کن ی   »لم :  ی اصل   متن لعله کان  بل  الذکاء  ، ی )حمد   متوسط«     ذا مستو   ذاً ی فائقَ 

2012 :22.) 
  ی ل یتحص نبود بلکه سطح    ی آموز باهوشوقت دانش  چ یه   چون خودش نه تنها »   ترجمۀ فارسی: 

 (.20:  1397زاده،  )خواجه «  داشت   ی متوسط 

افزوده   ی را به متن اصل   «ی ل ی»تحص   و   »چون خودش نه تنها«ی  ها مترجم عبارت   نجا ی ا   در 
 گرفته شده است و حذف آن، ر ی از جانب مترجم در تقد  ی ار یصورت اخت امر به  نی است. ا 

 .گذارد ی جمله نم   ی معنا   ر ییدر تغ   ی ر یتأث 

 (.27: 2012، ی )حمد  بتلک المشاعر لها وحدها«   حتفظ ی   »وظل :  ی اصل   متن

فارسی:  ا   ترجمۀ  موقع  آن  ا   پدرانه احساسات    نی»و  به  نسبت  فقط  داشت«  نی را    دختر 
 (.26:  1397زاده،  )خواجه 

به متن ترجمه افزوده   وجود ندارد  ی را که در متن اصل   »پدرانه«  مترجم عبارت   نجا ی ا   در 
که با مراجعه به بافت    ی احساس   مخاطبان روشن کرده است؛   ی احساس را برا است و نوع  

 است.   افت ی قابل در   ی متن اصل   ی کل 
دهد که این ویژگی که در نشان می   ،هایی که در زیرگروه بسط نحوی ذکر شد مثال 

ویژگی  ترجمه شمار  وضوح  بر  است  آمده  گارسس  الگوی  در  ترجمه  یک  مثبت  های 
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های  افزوده و علاوه بر پذیرفته بودن متن ترجمه شده در زبان مقصد و انطباق آن با مؤلفه 
متن   ۀ و مقصد و رساندن دقیق پیام موردنظر نویسند  مبدأ معنایی و عناصر دستوری دو زبان  

 افزاید.زبان می ی اصلی بر میزان پذیرش متن از سوی خوانندگان فارس 

 قبض نحوي )کاهش(  .3-1-5
ا   است.   ی عکس بسط نحو   کاهش،   ا ی   ی نحو   قبض  چند    نی گز ی واژه جا   ک ی روش    نی در 

بردن    کار به   ی قبض نحو   سخن،   گر ی به د   . ( Garces, 1994: 82)   شود ی واژه در زبان مقصد م 
مترجم   . (20: 1397ی،  )امرائ   است   مبدأ واژه در زبان مقصد در برابر چند واژه از زبان    ک ی 

دلا  کرده    ی مختلف  ل ی به  اکتفاء  عبارت  حداقل  آوردن  کمتر   و به  به    ی واژگان  نسبت  را 
 .بردی به کار م  مبدأ واژگان زبان 

الحکا   ها ی عل   قرأ ی ... » :  ی اصل   متن و  البرئ  ستمتع ی و    اتی القصص  و ضحکاتها   ة ی بانفعالاتها 

 (18:  2012،  ی )حمد   .« ة ی العفو 

فارسی:  م  شی برا »   ترجمۀ  کارها   خواند، ی قصه  و خنده بچه   ی از  م   شی ها گانه  «  برد ی لذت 
 .( 15:  1397زاده،  )خواجه 

را ترجمه نکرده و تنها به آوردن   «ة ی العفو »  و  «ات ی و الحکا »  جمله عبارت  ن ی در ا  مترجم 

است.   ک ی  کرده  اکتفا  »   «القصص » ی  ها واژ   یبرا   توان ی م   برابرنهاد   کی به    «ات ی الحکا و 

واژۀ اما حذف    ، روند ی کار م معنا به   ک ی چون هر دو به    ؛ کرد اکتفا    ی معادل در زبان فارس 

 . زند ی م   ب یآس   ی به متن اصل   »ضحکات«  به عنوان صفت   «ة یّ العفو » 

به ترجم با   یا کاهش از ویژگی   که   توان گفت ارائه شده می   ۀ توجه  های  قبض نحوی 
صدور یک قانون دقیق ؛ این در حالی است که منفی یک ترجمه در الگوی گارسس است 

بی  ترجمه و  ارزیابی  برای  چرا  و  آن چون  چینش  و  مختلف  چهارچوب  های  یک  در  ها 

نمی  نظر  به  تغییر درست  نخست، حذف  غیرقابل  عبارت  در  متن    «الحکایات » رسد.  در  را 

 و  توان منفی ارزیابی کرد و آن را یک کاستی برای ترجمه به شمار آورد شده نمی   ترجمه 

نخست از کیفیت    ۀ برخلاف نمون   «العفویة » یعنی    ؛ دوم   ۀ این در حالی است که حذف واژ 

 کند. رمان را به شکلی دقیق منتقل نمی   ۀ ترجمه کاسته و معنای مورد نظر نویسند 
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... ولم تکن روح البساطة   عن کل أشکال البهرجة   ة ی المتخل   اه ی ...و جمال ثنا » :  ی اصل   متن

للمصمم   جوز ی    الجزء الذ من سحر جماله باستثناء الصومعة فانّها تظهر وکانّها    ئای لتنقض ش

: 2012، ی )حمد  «   الأخر   ة یّ المعالم الجرب  ة یّ عن بق  زه یّ م ی المَعلم بطابع  طبع ی ل   ه ی ف  تصرف ی أن 

13). 
فارسی:  ز   ترجمۀ  تقلب  یی با ی »شکوه  آن  سادگ   ی داخل  روح  و  ز   ی ز یچ   ی نبود    یی با ی از 

بود که انگار طراح    ان ی نما   ی فقط گنبد مسجد طور   ان یم   نی کرد در ا ی کم نم   زش یسحرانگ 
 .(11:  1397زاده،  )خواجه   دهد«  ر ییآثار جربه تغ   ه یبا بق  ز ی متما   ی تواند آن را به شکل ی م 

ا   مترجم  البهرجة   ةی المتخلّ »   ۀ جمل   عبارت،   نی در  اشکال  کل  کاهش    «عن  روش  با  را 

 در ترجمه انداخته است.    ز یرا ن   «  الجزءالذ ترجمه کرده و عبارت »   «ی »تقلب  ، ی نحو 

ح  فی »فک :  ی اصل   متن المرأ   ن ی ح  اته یستکون  من  بأطفال  رض  یالت   ة تزدان  و   های أحبّها 

 (24:  2012، ی )حمد   زوجة؟!« 

محبتش به کجاها    شد ی دار م بچه   همسر محبوبشخودش از    ی در زندگ   »اگر   ترجمۀ فارسی: 
 (22:  1397زاده،  )خواجه   !«د؟ یرس ی م 

م   در  بالا، ملاحظه  »   که   شود ی عبارت  برای عبارت   رضیها   و   أحبّها   التی   المرأة مترجم 

ترجم «  زوجة  همسر تحت   ۀ که  عنوان  به  را  او  و  داشت  دوستش  که  »زنی  آن:  اللفظی 

با  اینجا  استفاده کرده است. در حقیقت، در  از عبارت »همسر محبوبش«  بپذیرفت« است 
قبض ترجمه و حذف عبارت »او را به عنوان همسر پذیرفت«، عنصر زمان از متن ترجمه  

انجامیده   شده است حذف   نویسنده  نظر  معنای مورد  انتقال  ایجاد خلل در  به  این خود  و 
 است.  

 .( 15:  2012،  ی )حمد   «رة ی بعد جولة قص   أدراجه   عود ی لکنه سرعان ما  . .. » :  ی اصل   متن

 . ( 12:  1397زاده،  )خواجه «  گشت ی برم   ع یگردش کوتاه سر  ک ی اما بعد از  »   ترجمۀ فارسی: 
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، است   ( گردد ی را برم   شیها پله )   «أدراجه   عود ی » اللفظی عبارت  ه، معادل تحت جمل   نی ا   در 

خود، معادلی را ارائه داده   ۀ در ترجم   «ها پله »یا همان    «أدراج »   ۀمترجم با حذف معادل واژ 

 قابل فهم است.   زبان کاملا ی که در زبان فارسی کاربردی بوده و برای فرد فارس 
  توان به دهد که قبض نحوی را نمی خوبی نشان می   هایی که در بالا ذکر شد به نمونه 

نمونه  تمام  منفی  ارزیابی  برای  تعمیم  قابل  و  قانون کلی  در  عنوان یک  واژه  های کاهش 
الزاما    ؛ متون ترجمه شده در نظر گرفت  اینکه قبض نحوی  و   چه  معنا  انتقال  به اخلال در 

بینیم؛ در مثال اخیر مترجم با حذف گونه که می انجامد. همان کاهش کیفیت ترجمه نمی 
  «ها پله »   ۀ های کمتر آورده است، اما ذکر واژ یک واژه در ترجمه خود، برابرنهادی را با واژه 

در زبان فارسی متداول نیست از کفایت    «گشت هایش را برمی پله » با توجه به اینکه عبارت  
 ت.  کاس شده می   و مقبولیت متن ترجمه 

 خاص در برابر عام یا برعکس.  4-1-5
  ی گاه   شود. ی عکس ترجمه م ر ب   ای خاص به عام و    ی ا واژه   »خاص در برابر عام«  روش   در 

کار برده شده  صورت عام به   به   ی تر از واژه را که در زبان اصل اقلام بزرگ   ا ی مترجم واژه و  
را با مقابل عام   ی خاص   ۀ معناکه واژ   نی اه  عکس؛ ب ر ب   ای و    کند ی را به شکل خاص ترجمه م 

 .( Garces, 1994: 84)   کند ی ترجمه م 

 (27:  2012،  ی )حمد   ...« همس ی فی حنان و هو    کفّها   ی عل   ده ی وضع  »و :  ی اصل   متن

 (26:  1397زاده،  )خواجه   گذاشت...«  دستش  ی دست رو   ی »و با مهربان   ترجمۀ فارسی: 

واژه  نی ا . شود ی از دست را شامل م  ی خاص است و تنها بخش  ی در زبان اصل  «کفّ واژۀ » 

 صورت عام ترجمه شده است.  برنهاد »دست« و به را با ب   ی رمان به زبان فارس   ۀ در ترجم 

 .( 26: 2012،  ی )حمد   « غرفتها المغلقة   یال قدماه    »قادته :  ی اصل   متن

 .( 25:  1397زاده،  )خواجه   کشاند«  ما ی در بسته اتاق ر او را به   شی »پاها   ترجمۀ فارسی: 
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المغلقة »ی  و وصف  ی اضاف   ب یترک  اصل   «غرفتها  متن  و   به   ی در  صورت عام آمده است 

بسته بودن به »در« نسبت ،  ترجمۀ فارسی اما در  ،  بسته بودن به تمام اتاق نسبت داده شده است 
 .رود ی خاص به شمار م   ۀ عام به واژ ۀ  واژ   ۀ از اتاق است و ترجم   ی داده شده است که بخش 

 .( 29:  2012،  ی )حمد   من حولها«  ذراعاه دهشة و ارتخت    ناه ی ع   »اتسعت :  ی اصل   متن

فارسی:  از تعجب گرد و    ی ها »چشم   ترجمۀ  زاده،  )خواجه   شل شد«  شیها دست جاکوب 
1397 :29). 

  «ذراع »خاص    ی مترجم معنا   کار رفته است. به   «بازو »   ی در معنا   «ذراع واژۀ »   ی متن اصل   در 

را به ساختار زبان    مبدأ متن    ۀ ترجم   گونه نی گسترش داده است و ا  »دست«  عام   ی را به معنا 
 کرده است.  تر ک ی نزد   ی فارس 

جا و درست یک  توان قرار دادن به پیداست، می   ، های یاد شده گونه که در مثال همان 
بتواند معنای   مبدأ عام و یا برعکس که با حفظ ساختار متن   ۀیک واژ   ۀ خاص در ترجم   واژّ 

از جمله ویژگی  منتقل کند  به خواننده زبان مقصد  نویسنده را  نظر  مثبت یک  مورد  های 
مورد   ۀ برد. این ویژگی در نمون ترجمه دانست که میزان کفایت و مقبولیت آن را بالا می 

رود که به انسجام متن ترجمه شده و های مثبت ترجمه به شمار می بررسی هم جزو ویژگی 
 انتقال درست و دقیق معنای مورد نظر نویسنده زبان مقصد انجامیده است.

 . ابهام5-1-5
خاص ساختار زبان   ی ها ی ژگ ی از و  ی وجود دارد که ناش  »ابهام«ی متن اصل  ۀ در ترجم  ی گاه 

  ی سهو   ای   یاز نظر گارسس ممکن است ابهام در ترجمه عمد   است.   مبدأ زبان    ا ی مقصد و  
عمد   که   (Garces, 1994: 87)   باشد  با   ی در صورت  داد   دی بودن  انتقال  را  اگر   ، آن  اما 
 .( 17:  1396زاده،  ی زاده و نقی ق)مت  توسط مترجم اصلاح و برطرف شود   د ی با   باشد   ی سهو 

 (20:  2012،  ی )حمد   کفه...«   رةیالصغ   »فافلتت :  ی اصل   متن

 (17:  1397زاده،  )خواجه   ...«آزاد کرد »دخترک دستش را    ترجمۀ فارسی: 



  | سواری و عموری 

 

  ی ژگ یچراکه و   ، گنگ ترجمه شده است   »دخترک دستش را آزاد کرد«  عبارت   نجا ی ا   در 

ن   ( افلتت )   رو ین   ی ها همراه صرف کم درآوردن و رها کردن دست  بازتاب    افته یدر ترجمه 

ا   است؛  به جا   رو،  نی از   ی برا  »رها کرد«  »آزاد کرد« از عبارت   عبارت   ی بهتر بود مترجم 
 .کرد ی استفاده م   ی انتقال مفهوم متن اصل 

 .(29: 2012،  ی )حمد   من حولها«  ذراعاه   »وارتخت :  ی اصل   متن

 .( 29: 1397زاده،  )خواجه   شل شد«  شی ها دست »و    ترجمۀ فارسی: 

  ، کار رفته است به   ی ز یحلقه کردن دور چ   ی بازو برا   ی به معنا   «ذراع »   ۀ واژ   عبارت بالا،   در 

بهتر بود   انتقال نداده است.   ترجمۀ فارسی را در    ی ز یدور چ   ۀ حلق  یی اما مترجم مفهوم رها 
حلقه شده به دور  ا یاش و از جمله »دستان حلقه شده  شل شد« شی ها »دست  عبارت  ی به جا 

 .کرد ی م   ه او باز شد« استفاد 

جانبها   ی عل   ارة ی الس   ار ی مع انه   ف ی عن  ر ی أز   تلاه سمع صوت انفجار مکتوم    »فجأة:  ی اصل   متن

 .( 20:  2012،  ی )حمد   « من ی الا 

 یر یصف  ی صدا با    پشت سرش همراه و    د یرا شن  ی ا انفجار خفه   ی »ناگهان صدا   ترجمۀ فارسی: 
 .( 17:  1397زاده،  )خواجه   آمد«  نییپا   نیتند سمت راست ماش 

م   همانگونه  » مترجم    شود ی که ملاحظه  معنا   «تلاه واژۀ  به  پ ی  را که  در   ا ی آن و    ی »در 

را که در    «ر ی صف واژۀ »   نیهمچن  . ترجمه کرده است  »پشت سرش«ی  در معنا  است   ادامه آن«

نوع   نیاست در ترجمه خود گنجانده است و هم   ی اصل عرب  با  را  ابهام    ی مسئله خواننده 
 مواجه کرده است. 

الساطعة خ  أشعة   مدت »:  ی اصل   متن ال  ی ف  ةی الذهب   وطها ی الشمس  أ   وم ی ذلک   امی القائظ من 

القر   ی التونس   ف ی الص  و  الواحات  ثنا    لتداعب  تدفئ  و  الالتهاب«   یال   اها ی المتناثرة   درجة 

 .(12: 2012،  ی )حمد 
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 ده یسر کش   د یو درخشان خورش   یی تونس اشعه طلا  ی »در آن روز داغ تابستان   ترجمۀ فارسی: 
زاده،  )خواجه   سوختن برسانند«نها را به مرز  کنند و آ   ی ها و روستاها باز ی تا با آباد   بودند 
1397 :10). 

به همسنج   با  عرب   ۀ ترجم   ی توجه  متن  با  در    م ی متوجه خواه   ، ی بالا  فارسی شد   ، ترجمۀ 
نم   ی به نوع   بودند«  ده ی»سرکش   عبارت   نامفهوم است و خواننده    ی به خوب   تواند ی گنگ و 

را در قامت    ی عرب   ۀ واژ   ، ی فرهنگ   ی تا بدون صاف   ده یمترجم کوش   . ابد ی را در   ی مفهوم متن عرب 
و متن ترجمه فاصله انداخته    ی متن اصل   انیم   مسئله،   نیهم ، اما  بازتاب دهد   ی ادب   ی ا ترجمه 

 .کرد ی آن م  نی گز ی را جا   »گسترانده بود«  است. بهتر بود مترجم عبارت 
رود. در الگوی گارسس نیز این  شمار می های منفی متون ترجمه شده به ابهام از ویژگی 

خوبی نشان های بالا به های منفی یک ترجمه آمده است. مثال ویژگی در زیرگروه ویژگی 
  عبارات به ایجاد ابهام در متن ترجمه   ۀ دهد عدم دقت کافی از سوی مترجم در ترجم می 

زبان مقصد   ۀ انجامد و با کاهش کیفیت ترجمه، میزان مقبولیت آن را نزد خوانند شده می 
 آورد. پایین می 

 واژه ساختي  - سطح نحوي.  2-5
 ،  اقتباس ،  اللفظی ترجمۀ تحت عبارتند از:  دارد که در    ی متعدد   ی ها رمجموعه یز   ز یسطح ن   نی ا 
 و حذف   ل یتقل   ح، ی تلو ،  ی بسط معن  ا ی   ح یتوض ،  دگاه ی د   ر ییتغ ،  ( ی )دستور گردان   ی نحو   ر ییتغ 
 .م ی پرداز ی ها م به آن ادامه  در  که  نوع جمله    ر ییتغ و  

 اللفظي . ترجمۀ تحت 1-2-5
ترجم   نی ا   در  دارد،   ز ین   ک«ی به    ک ی »   ۀ روش که  متن    نام  به  و   ماند ی م   د یمق  مبدأ مترجم 

 ,Garces)   گرداند ی معادل آن در زبان مقصد بر م   نی تر ک یرا به نزد   مبدأ متن    ی ساختار نحو 

از زبان مقصد را    ی ا واژه   مبدأ مترجم در برابر هر واژه از زبان    ، گر ی به عبارت د   . ( 88 :1994
گاه ی م   نی گز ی جا  که  م   ی کند  ترجمه  شدن  نامفهوم  به  ترجمۀ    ومارک ی»ن   . شود ی منجر 

  ی شبه جمله به شبه جمله حت ند،  ی به هما   ند ی هما   عبارت به عبارت،   واژه به واژه،   اللفظی تحت 
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زاده و  ی )متق  «داند ی المثل را ممکن و مطلوب م المثل به ضرب استعاره به استعاره و ضرب 
 .( 176: 1396زاده،  ی نق

ی واژگان و یا اصطلاحات  اللفظ ترجمۀ تحت گریزی از    گاه   در نگاه گارسس، مترجم 
به زبان مقصد ندارد و این نوع ترجمه را برای انتقال مفاهیم به شکلی واضح و   مبدأ از زبان 

اللفظی ترجمه  صورت تحت   های زیر که در آن واژگان به گزیند. در نمونه قابل فهم برمی 
متنی شفاف و انتقال صحیح معنا   ۀ توانیم ببینیم که گاهی این نوع ترجمه به ارائ اند، می شده 

ی متن، فهم معنا را دشوار ساخته و  اللفظ ترجمۀ تحت انجامیده است و گاهی نیز مترجم با  
 ای نامانوس و یا گنگ را در زبان مقصد ارائه داده است.ترجمه 

، ی )حمد   ساقه التی أصابتها...«   ا ی تحصل فی خلا   صامتة  بانفجارات   حس ی   »کان :  ی اصل   متن

2012 :22) 
فارسی:  از اصابت...«  شی پا   ی ها را در تک تک سلول   ساکت   ی انفجارها »او    ترجمۀ    که 

 (20:  1397زاده،  )خواجه 

و انفجارات » ی  ها مترجم واژه   شود ی م   ملاحظه  به صامتة »   «  و    ی اللفظ صورت تحت   « را 

 یها و معادل   ی فرازبان   ی ها تنها با کمک گرفتن از فرهنگ لغت و بدون مراجعه به دانسته 
رمان    ۀ در ترجم   «صدا انفجارهای بی » . به نظر انتخاب برابرنهاد  ترجمه کرده است   ی فرهنگ 

 توانست بر زیبایی ترجمه بیفزاید.به زبان فارسی می 

 (35: 2012،  ی )حمد واجهات المبانی«   ی عل عکست إحمرارها    »و :  ی اصل   متن

فارسی:  رو   خود   اش ی سرخ »و    ترجمۀ  نما ساختمان   ی نما   ی را  به    گذاشت« ی م   شی ها 
 (35:  1397زاده،  )خواجه 

ن   نی ا   در  »معادل عکست احمرارها« قرار داده   را   خود...«  اش ی »سرخ  مترجم   ز یعبارت 

 جمله را نی بهتر بود مترجم ا   . رود ی به شمار م  «احمرار+ها » ی اضاف  ب یاست که بازتاب ترک 

نما   اش ی »سرخ  بر  م ساختمان   یرا  منعکس  م  کرد«ی ها  فارس   کرد ی ترجمه  برگردان   یتا 
 .شد ی م   ی عرب   ی بردارکمتر گرفتار ابهام و گرته 
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 (33:   2012،  ی)حمد   «فهما ی حل   ظنّا أن النجاح کان   »و :  ی اصل   متن

فارسی:  م »آن   ترجمۀ  فکر  د ی ها  آن   ت یموفق  گر ی کردند حالا  زاده،  )خواجه   «هاست متحد 
1397 :32) 

م   همانگونه  ملاحظه  بالا،   شود ی که  عبارت  »   در  معنا   متحد«واژۀ  ی  اللفظ تحت   ی که 

  ت ی»موفق  که عبارت   رسد ی به نظر م   جمله را گنگ و نامأنوس کرده است.   است   «ف ی حل » 

 ترجمه عبارت بالا باشد.  ی برا   ی بهتر   نی گز ی هاست« جا آن   ار ی 

 اقتباس.  2-2-5
  . شود ی جاافتاده اطلاق م   ی و استعمال برابرنهادها  ک ی نزد   ی به کمک گرفتن از معان   اقتباس 

مشابه به متن مقصد منتقل    ت یموقع   ق ی است که از طر   ی در واقع اقتباس همان معادل فرهنگ 
اقتباس،   .( Garces, 1994: 81)   شود ی م  موقع   مبدأ متن    ام یپ   در روش  رهگذر    ی ها ت یاز 

 .ابد ی ی انتقال م   مبدأ مشابه در زبان 

 .( 29:  2012،  ی )حمد   و ارتخت ذراعاه من حولها«  دهشة  ناه ی ع   اتسعت » :  ی اصل   متن

فارسی:  زاده،  )خواجه   شل شد«  شیها و دست   از تعجب گرد جاکوب    ی ها »چشم   ترجمۀ 
1397 :29). 

در   »چشمانش گشاد شد«  عبارت با    «دهشة   ناهی اتسعت ع ترجمۀ جملۀ »   عبارت بالا،   در 

ی  خود از عبارت اقتباس   ۀ مترجم در ترجم   رو،   نی از ا   ندارد؛   ی کارکرد   ی معنا   ی زبان فارس 
 کمک گرفته است.   »از تعجب گرد شد«

الذ  یإل   التفت» :  ی اصل   متن عل     صاحبه  عل   یتکوّر  الألم  من  المجاور«  ینفسه   الکرسی 

 (30:   2012،  ی )حمد 
فارسی:  که    ی »نگاه   ترجمۀ  انداخت  دوستش  م به  خود  به  درد  زاده،  )خواجه   «د یچ یپ ی از 

1397 :30) 



  | سواری و عموری 

 

ناچار شده که به    «نفسه   ی تکوّر عل »   کارکرد متفاوت عبارت   ل یبه دل   نجا ی در ا   مترجم 

»خودش جمع شد«  ی  رو   ی جمله در فارس   نی ا   ی اللفظ تحت   ی معن  . اورد یب   ی معادل رو   ک ی 
 ندارد.   ی کارکرد   ی است که در فارس 

: 2012،  ی )حمد   ...« تطرق مسامعه الأصوات المختلطة القادمة من السوق    »کانت :  ی اصل   متن

14) 
زاده، )خواجه  ...«انداخت ی م  نی در گوشش طندرهم بازار محکم  ی »صداها  ترجمۀ فارسی: 

1397 :11) 

مسامعه »   عبارت  معنا   «تطرق  م   شی ها »گوش ی  عنی   ی اللفظ تحت   ی در    ن ی ا  . زند«ی را 

فارس   اصطلاح  زبان  ا   ندارد؛   ی کارکرد   ی در    ن ی»در گوشش طناصلاح  مترجم    ،رو   نی از 
  نی هرچند ا  کرده است.  آن  نی گز ی جا  دارد،  ی وان ا کارکرد فر  ی را که در فارس  انداخت«ی م 

واژۀ  انداختن برخلاف    نیچون طن  نداده است؛   ب را بازتا   «تطرق »   یی بار معنا   ی ترجمه به خوب 

و    «تطرق »  مثبت  م   ی بهتر   ی شناخت روان   ر یتأث بار  القا  کاف   .کند ی را  معنا   ی توجه  بار    یی به 

 .( 54:  1390،  ی ر ی )نص   کمک کند   ی در بازتاب سبک متن اصل   تواند ی م   واژگان، 

: 2012،  ی )حمد   الوعی بعد«   فقد ی لم    . ملامحه   ی علامات الألم واضحة عل   »کانت :  ی اصل   متن

42). 
زاده،  )خواجه   کشد«ی بود که درد م   دا یاما پ   ، هوش نشده بود   ی »احمد هنوز ب   ترجمۀ فارسی: 

1397 :43). 

عبارت    نی گز ی جا   ، ی صورت اقتباس   به   کشد«ی بود که درد م   دا ی »پ   ۀ جمل   ز یعبارت ن   نی ا   در 
بودن   دایپ   ی استدلال حس   ترجمۀ فارسیهر چند در    شده است.   بود«  دا یپ   شی ما ی»درد از س 
 شده است.   ان یب   ی و تنها در بستر فرهنگ   افته ین   ی بازتاب زبان   داستان،   ت یشخص   ی درد رو 

نمونه  به  توجه  شد با  ذکر  که  می   ، هایی  با   که   یابیم در  مطابق  مورد  سه  در  مترجم 
کردن ویژگی  جایگزین  با  و  کرده  عمل  موفق  گارسس  الگوی  در  ترجمه  مثبت  های 

است  متداول  مقصد  زبان  در  را   ، برابرنهادهایی که  ترجمه خود  مقبولیت  و  میزان کیفیت 
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معادل فرهنگی مناسب در برابر جمله عربی در متن  ،  اما در مثال اخیر   ، افزایش داده است 
مخاطب   برای  که  داستانی  سیمای شخصیت  در  درد  بودن  آشکار  اما  است،  آمده  اصلی 

فارسی    ۀ ای حسی است که در ترجم شود دربردارنده جنبه زبان در متن رمان بیان می عرب 
 با تغییر جمله به مخاطب منتقل نخواهد شد. 

 تغيير نحوي )دستور گرداني(.  3-2-5
  ءخلا  ا ی شدن ترجمه و    ی ع یطبر یغ   مانند نبود ساختار مشابه،   ی ل ی مترجم به دلا   وه، یش   نی ا   در 

کلام    ی اجزا   ر ییدست به تغ   (ی )دستور گردان   نحو   ر ییاز رهگذر تغ   شود ی م   ر یناگز   ی واژگان 
 .( Garces, 1994: 93)  کند   نی گز ی را جا   کینزد   ی بزند تا بتواند برابرنهاد 

 .(24:  2012،  ی )حمد «  ة یع ی طب   طفولة   شای ع ی أنهما لم    ی»حت :  ی اصل   متن

: 1397زاده،  )خواجه   اند«نکرده   ی زندگ   ی عاد   ی ها مثل بچه   ی ها حت»و آن   ترجمۀ فارسی: 
22). 

دل   شود ی م   مشاهده به  مصدر ،  ی زبان   ی تنگناها   ل یکه  ذات طفولة »   یاسم  اسم  به   » 

را به دستور اسم ذات   ی زبان اصل   ی ...« ترجمه شده است و مترجم دستور مصدر   ی ها »بچه 
 داده است.  ر ییدر زبان مقصد تغ 

وهو    »توجّه:  ی اصل   متن مبتسما  بسلام«   تجاوز   حاول ی نحوها  المقبلة  ، ی )حمد   العاصفة 

2012 :20). 
رد رو    شیبه سلامت از طوفان پ   کرد   ی سع »لبخندزنان به طرف او رفت و    ترجمۀ فارسی: 

 .(18:  1397زاده،  )خواجه   «شود 

نخست ساختار فعل مضارع را    زده است.   ی نحو   ر ییمترجم دست به تغ   عبارت بالا،   در 
به فعل تغ   »تجاوز«  مصدر   به گذشته و در آخر،  مسئله باعث شده    نیهم   داده است.   ر ییرا 

 .رد یفاصله بگ   ی از متن اصل   ی اندک   ، ترجمۀ فارسی است تا  
می همان  نشان  گارسس  الگوی  که  یا  گونه  نحوی  تغییر  در یک دهد،  دستورگردانی 

در ترجمه در مواردی    مبدأ زیرا حفظ ساختار زبان    ؛ های مثبت آن است ترجمه از ویژگی 
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زبان مقصد دشوار   ۀ شود، پذیرش آن را نزد خوانند که به ابهام در متن ترجمه شده منجر می 
کند و به تغییر  رو، تغییر ساختار نحوی در جایی که ضرورت ایجاب می   از این  ؛ سازد می 

 های مثبت یک ترجمه است. ویژگی  انجامد از جمله اصلی نمی   ۀ معنای مورد نظر نویسند 

 تغيير دیدگاه  .4-2-5
 ,Garces)   شود ی م   ان یب   مقصد در زبان    گر ی د  ی ا به گونه   مبدأ در زبان    ی مفهوم   روش،   نی ا   در 

معلول    ان یب   جه، ینت  ی جا به   له یوس   ان یعبارتند از: ب   دگاه ی د   ر ییمله موارد تغ ؛ از ج (  88 :1994
گر،  ی د  ی بیبا ترت  ان یب  گر، ی حس د  ی حس به جا  ک ی  ق ی از طر  ان یب  عکس، ر ب  علت و  ی به جا 

ب   ی منف  بارت ع   ان یب   مجهول،   ی معلوم به جا   ان یب  جزء به    ل ی تبد   عکس، ر به عبارت مثبت و 
مسبب به   عکس، ر خصوص به عموم و ب  ظرف به مظروف،  حال به محل،    عکس، ر کل و ب 

 (.107: 1396و همکاران،    ی ادانیملزوم و... )ص سبب، لازم به  

 متن  اصل ی :  »و   استجابت   بشکل لا  ی صدّق  لجهود والدتها«  (حمدی،  ۲۰۱۲:  ۲٤).
فارسی:  تلاش   ترجمۀ  غ   ی ها »و  شکل  به  باور   ر یمادرش  زاده،  )خواجه   «داد   جه ینت  ی قابل 

1397 :22). 

م   همانطور  ملاحظه  معلوم   شود ی که  فعل  بالا،  عبارت  مجهول استجابت »   در  فعل  به   »  

را با برابرنهاد   «استجاب لی  » ای  مترجم فعل گذر   ن، ی ترجمه شده است. افزون بر ا   داد«  جه ی»نت

از متن    ترجمۀ فارسی امر باعث فاصله گرفتن    نیهم   ترجمه کرده است.   داد«  جه ی»نت  ناگذر 
مادرش   ی ها »و تلاش   : شد ی ترجمه م   گونه نی بود عبارت بالا ا   هتر رمان شده است. ب   ی اصل 

 کودک رمان در ترجمه منعکس شود.   ت یو خواسته شخص  ی تا عامل انسان   را ... پاسخ داد«

 .( 35:  2012، ی )حمد  دون نتائج تذکر«  بأنفسهم   ضحون ی و » :  ی اصل   متن

: 1397زاده،  )خواجه   «شوند ی کشته م   ی »بعد هم بدون دستاورد قابل توجه   ترجمۀ فارسی: 
35 ). 

، ی زبان اصل   ب یاز ترت   ریغ   ی گر ی د   ب یمترجم با ترت   که در عبارت بالا،   شود ی م   ملاحظه 
ساختار معلوم به مجهول صورت    ر ییدر اثر تغ ب  یترت   ر ییتغ   نی ا   جمله را ترجمه کرده است. 
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به نظر    منتقل نشده است.   ان ینیفلسط   ی طلبفرهنگ شهادت ،  ترجمۀ فارسی در    گرفته است. 
 باشد.  ی عبارت عرب  ی برا   ی برابرنهاد بهتر   کنند«ی »جان خود را فدا م   عبارت   رسد ی م 

: 2012،  ی )حمد   بعد أن قطعت مسافة لا بأس بها...«   ارة یتوقفت الس   رای »وأخ :  ی اصل   متن

34) 
 (34: 1397زاده، )خواجه  ...«آن را متوقف کرد  ی مسافت ی »بالاخره بعد از ط  ترجمۀ فارسی: 

 ر ییتغ  سنده ی نو   د ی د  ۀ ی شد که مترجم در زاو   م یو مقصد متوجه خواه  مبدأ با دقت در متن 
  ا به فعل گذر   ی در متن اصل   فعل ناگذر )لازم(   ر ییامر از رهگذر تغ   نی ا   کرده است.   جاد ی ا 

نو   ر ییباعث تغ   یصورت گرفته است که تا حدود   ترجمۀ فارسی در    (ی )متعد   سندهی نگاه 
فارس  متن  بو   ی شده و  و  بازتول   ی رنگ  به  و  از دست داده  نزد   د یترجمه را  شده   ک ی متن 

 است. 

 (32:  2012، ی )حمد   « قظاً یابق مست ... »أحمد :  ی اصل   متن

 (31:  1397زاده،  )خواجه   «نخواب »احمد...   ترجمۀ فارسی: 

  »نخواب«   ترجمۀ فارسی در ساختار مثبت و    «قظاً ی ابق مست» ی  عرب   ۀ جمل   عبارت بالا،   در 

 دار ی»ب   صورت گرفته است که معادل   ی امر در حال   نی ا   به کار رفته است؛   ی در ساختار منف
فارس  زبان  در  م   زین   ی بمان«  و  دارد  وفادار   نی ا  توان ی کاربرد  جهت  را   شتریب   ی برگردان 
 به کار برد.  ی ترجمه به زبان اصل 

اما در   ، های مثبت یک اثر در الگوی گارسس است ویژگی تغییر دیدگاه در ترجمه از  
دقتی مترجم در مواردی  کم   که   توان گفت می ، شد    بیان رمان    ۀ هایی که از متن ترجم نمونه 

کم و کاست معنای متن اصلی موفق  ای غیردقیق شده که در انتقال بی باعث ارائه ترجمه 
توان مثبت ارزیابی کرد که به  بنابراین، کاربست این تکنیک را در صورتی می   ؛ نبوده است 

 آسیب نزده و همان معنا را در زبان مقصد بازتولید کند.  مبدأ معنای مورد نظر متن در زبان 
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 توضيح یا بسط معني   .5-2-5
بسط معنا است«. بسط   ا ی   ح ی»توض ی  شود به معنا   ح ی در ترجمه تصر   د ی از متن که با   ی بخش 
 .( 28:  1397،  ی )امرائ   ها وجود دارد زبان   ی در تمام ی  به مانند قبض و بسط نحو   ی معنو 

 .( 22:   2012، ی )حمد   الآلة الحاسبة و القلم«   نی ب   تنقل ی   »وهو :  ی اصل   متن

فارسی:  و ی م   دستشحساب    نیماش   ی گاه »و    ترجمۀ  زاده،  )خواجه   مداد«  ی گاه   گرفت 
1397 :20). 

 گرفت«ی و »دستش م   « ی »گاه ی  در معنا   ی معادل   ی در متن اصل   شود ی ملاحظه م   چنانکه 
دو عبارت    نی در صرافت اضافه کردن ا   - ر ی ناگز- معنا    ح یتوض   یمترجم برا ، اما  وجود ندارد 

 در متن ترجمه برآمده است.

ح   نحنی ی  »وقد :  ی اصل   متن ل  ی ال   ن ی من  الصخر   قلب ی أخر  الرمال  ورود  من    ...« ة ی وردة 

 (15: 2012،  ی )حمد 
پشت و رو   را در دست   یی صحرا   ی از رزها   ی ک ی و    شد ی هم خم م   ی »گاه   ترجمۀ فارسی: 

 (12: 1397زاده،  )خواجه   ...«کرد ی م 

 یی دست به بسط معنا   مبدأ در زبان    «قلب ی لواژۀ » بهتر    ح یتوض   ی عبارت مترجم برا   نی ا   در 

 منتقل کند.   ی را به درست  ی واژه زده است تا بتواند مفهوم متن اصل 

 (32: 2012، ی )حمد  المحتلة«  ی فی الأراض  ة ی قی حق ة ی کانت أول عمل  هذه   »لکن : ی اصل  متن

  ی ها نیها در سرزم آن   ی واقع   ات یعمل   نیاول ،  شیچند ساعت پ   ات ی»اما عمل   ترجمۀ فارسی: 
 (32:  1397زاده،  بود.« )خواجه   ی اشغال 

دست    ش«ی»چند ساعت پ ی  عبارت زمان   کردن عبارت مترجم از رهگذر اضافه    نی ا   در 
ای توانسته معنای مورد نظر را بهتر چنین اضافه متوسل شده است که    ی اضاف   حات یبه توض 
 . کند منتقل  
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در الگوی گارسس و با بررسی   «توضیح یا بسط معنی »با در نظر گرفتن ارزیابی مثبت  
شود که مترجم با کاربست این تکنیک و افزودن چنین دریافت می   ،شد   ارائه هایی که  نمونه 
خود که در متن اصلی نیست در انتقال معنا به شکلی صحیح و مقبول    ۀ هایی به ترجم عبارت 

 در زبان مقصد موفق عمل کرده است. 

 تلویح، تقليل و حذف .  6-2-5
،  ی ل ی مترجم به دلا وه،  یش   نی است. در ا   «ی و بسط معن  ح یبرعکس روش »توض   قا  یروش دق   نی ا 

آن را    ا ی کرده و    ان یب   ح ی شده است در ترجمه به تلو   ح ی تصر   ی را که در متن اصل   ی عناصر 
باور   نی بر ا   ومارک ین  . ( Garces, 1994: 93)  کند ی به طور کامل حذف م   ا ی کاهش داده و  

واژه  برابر هر  در  مترجم  )متق  د ی با کند  ی م که حذف    ی ا است که  باشد  و  ی پاسخگو  زاده 
 .( 184: 1397زاده،  ی نق

 سرواله«  ب ی استقرت فی ج  ی الت     قطع الحلو   تحسس ی مبتسما و هو    منها  اقترب » :  ی اصل   متن
 .(15: 2012،  ی )حمد 

فارسی:  بود گذاشت و   ب ی که در ج   ی شکلات   ی »جاکوب دستش را رو   ترجمۀ  شلوارش 
 .( 13:  1397زاده،  )خواجه   «به طرف او رفت   لبخندزنان 

  دارد،   ی خاص   یی که بار معنا   «اقترب منها »   عبارت   ، ترجمۀ فارسی که در    شود ی م   ملاحظه 

معنا  او رفت«ی  ح ی تلو   ی در  ا   »به طرف  است.  بار   نی ترجمه شده  تا  است  باعث شده  امر 
 شود.   ت ی رعا   ترجمۀ فارسی نزاکت و ادب در    ت ی رعا   ی فرهنگ 

خصلاتها المتمرّدة     تسوّ تجر ثوبها و    ی و ه   تجتاز العتبة فتاته    لمح ی أن    قبل» :  ی اصل   متن

 .( 15:  2012، ی )حمد   التی اطلّت من تحت غطاء رأسها« 

اش  آشفته   ی و طره موها   شد ی م   ده یکش   نیزم   ی لباسش رو   دی را د  »دخترش   ترجمۀ فارسی: 
 .( 12: 1397زاده،  )خواجه   زده بود«  رون یب  ی روسر   ر ی از ز 

به آوردن معادل   صرفا    و   داده  ل یرا تقل   «فتاته تجتاز العتبة   لمح ی قبل أن  »   عبارت   مترجم 

 اکتفا کرده است.   د«ی »دخترش را د 
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های بالا نیز کاربست آن با های مثبت ترجمه است. در مثال این تکنیک جزو ویژگی 
به ساختار   اینکه  نظر داشتن  نزده در  معنای مقصود آسیب  انتقال  و  بر کیفیت    کلام  است 

 دهد.زبان افزایش می ی فارس   ۀ ترجمه افزوده و میزان مقبولیت آن را نزد خوانند

 تغيير نوع جمله در ترجمه.  7-2-5
. دهد ی م   ر ییبه زبان مقصد تغ   ی سهوا  نوع جمله را از زبان اصل   ای عامدانه    مترجم روش،    نی ا   در 

جملات ساده را به مرکب   ا ی و    ی انشائ   ا ی   ی را پرسش   ی مترجم جملات خبر   نمونه، به عنوان  
 .کند ی برعکس ترجمه م   ا ی 

 . (36:  2012،  ی )حمد الوطن«    ی لم نعرف معن »فنحن :  ی اصل   متن

 (35: 1397زاده،  )خواجه   چه؟«  ی عنی وطن    م یدان ی نم  »چون ما اصلا    ترجمۀ فارسی: 

ترجمه شده    چه؟«  ی عنی»... وطن  ی  به جمله پرسش   «نعرف... لم  » ی  خبر   ۀ جمل   نجا ی ا   در 

به   ترجمه شده است.   نده ی و آ   ی اخبار   ی در معنا   گذشته جمله   ی معنا   ن، ی است. افزون بر ا
  ر ییبا تغ   عبارت دقت لازم را نداشته است و ترجمه در اینجا  ۀ رسد مترجم در ترجمه می نظر  
 فاصله گرفته است.   ی از متن اصل   ی تا حدود نده  ی آ   ی زمان گذشته به معنا   ی معنا 

أراضی    ةی الماض   لةی القل   عات ی السو   تذکر ی   »أخذ :  ی اصل   متن فی  مهمة  فی  تأثر،کانا  فی 

 .(21: 2012،  ی )حمد   « 1978منذ مارس    ة ی ل ی التی تحتلّها القوات الاسرائ   ی الجنوب،الأراض 

فارسی:  افتاد که هر دو در خاک   ادی »   ترجمۀ  قبل  مارس    جنوب   ی ها چند ساعت  از  )که 
 (20: 1397زاده،  )خواجه   داشتند...«  ت ی مور أم   بود(   ل یاسرائ   ی روها یتحت اشغال ن   1978

متن را    ی اصل   ۀ شده تا جمل   ر ی عبارت ناگز   نی مترجم در ا   شود ی که مشاهده م   همانگونه 
  س ی بکوشد تا ترجمه را روان و سل  گونه نی و ا  اورد یمعترضه در متن ترجمه ب  ۀ به شکل جمل 
 انتقال دهد.

 ( 36:  2012،  ی)حمد  تلک الدرجة« یبالأمر ال نیتسته  لم تکنفی داخلها    »لکنّها:  یاصل متن 
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فارسی:  ب   ترجمۀ  درونش  ا   شی»اما  اهم   ی برا   ها نی از  بود   ت ی موضوع  زاده،  )خواجه   «قائل 
1397 :36) 

تر با زبان  رو که ساختاری منسجم   از این  را   ی متن اصل   ی منف   ۀ عبارت مترجم جمل   نی ا   در 
 . داده است   ر ییمثبت تغ   ۀ جمل به    تر است زبان متداول ی فارس  ۀ مقصد داشته و نزد خوانند 

و افزایش مقبولیت    ها به منظور ایجاد انسجام بیشتر در ساختار متن ترجمه تغییر نوع جمله 
های آن نزد خواننده زبان مقصد با حفظ معنای مورد نظر نویسنده متن اصلی از جمله ویژگی 

یک   ۀ شود به ارائ طور که مشاهده می مثبت یک ترجمه است که در این زیرگروه نیز همان 
توانست با حفظ ساختار  هرچند در مثال نخست، نویسنده می   ؛ روان انجامیده است   ۀ ترجم 

خود، بار معنایی زمان را نیز که در متن اصلی حاضر است در متن    ۀ متن اصلی در ترجم 
 ترجمه خود حفظ کند. 

 گيريبحث و نتيجه 
  ی »ف   رمان   ۀ ترجم   ی کارمن گارسس به بررس   ی شنهاد یپ   ی با کاربست الگو   حاضر   پژوهش

کتاب بر   ۀ و نقد ترجم  ی پس از بررس ه است. زاده پرداختاز اسماء خواجه  «ة یّ عبر  ی أنث  ی قلب 

گارسس    ی چهار سطح   ۀ ی از نظر   ی شناختواژه   - ی و سطح نحو لغوی    - معنایی دو سطح    ۀ ی پا 
 : دست آمدنتایج زیر به 

 « ة یّ عبر   ی أنث   ی قلب   ی »ف   رمان   ترجمه   در   لغوی   - معنایی   سطوح   های مؤلفه   ترینبرجسته *  
  و   برعکس  یا   عام   برابر   در   خاص   نحوی،   قبض   نحوی،   بسط   کارکردی،   یا   فرهنگی   معادل 
 .است   ابهام 
  تغییر   اقتباس،   اللفظی، تحت   ۀ ترجم   را   ها مؤلفه   ترینبرجسته   ساختی، واژه   - نحوی   سطح   در   * 

 نوع   تغییر   حذف و   و   تقلیل   معنی،   بسط   یا   توضیح   دیدگاه،   تغییر   دستورگردانی،   یا   نحوی 
 . دهد می   تشکیل   ترجمه   در   جمله 

  جزو   گارسس  الگوی   در   برعکس  یا   عام   برابر   در   خاص   نحوی،   بسط   فرهنگی،   معادل   * 
  جمله   از   ابهام   و   نحوی   قبض   و   هستند   لغوی   - معنایی   سطح   در   ترجمه   یک   مثبت   های ویژگی 
  . روندمی   شمار   به  یک ترجمه   منفی   های ویژگی 
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 هایویژگی   از   اللفظی تحت   ۀ ترجم   ساختی، واژه - نحوی   سطح   در   گارسسپایۀ الگوی    بر *  
 بسط  دیدگاه،   تغییر   اقتباس،   نحوی،   تغییر   ویژگی   شش  و   رود شمار می به   ترجمه   یک   منفی 
 .شوند می   ارزیابی   مثبت   ترجمه   در   جمله   نوع   تغییر   و   حذف   و   تقلیل   معنی، 

  های شاخصه   با   عموما    «یهودی   دختر   آن »   رمان   متن  در   ترجمه   منفی   و   مثبت   های ویژگی *  
  در   که   تکنیک   یک  کاربست   مواردی،   در   اما   است،   مطابق   گارسس  الگوی   در   شده   بیان 

 اخلال به  و  نداشته  مثبتی  یر تأث  رمان ۀ ترجم  در  شده است  ارزیابی  مثبت  مطالعه  مورد  الگوی 
رسد دلیل آن عدم دقت است که به نظر می   انجامیده   مبدأ   متن  نظر   مورد   معنای   انتقال   در 

  منفی   های ویژگی   از   ، شماری علاوه بر اینواژگان و عبارات باشد.    ۀ کافی مترجم در ترجم 
 . نیست   منفی   شده   بررسی   ۀ ترجم  در   الزاما    ، گیرد می   نظر   در   ترجمه   برای   گارسس  الگوی   که 
اساس    ترجمه   یک   مقبولیت   و   کفایت   میزان  اینکه   به   توجه   با   *   های ویژگی   شمارش بر 

 بالاتر  شده  ترجمه   متن  مثبت   های ویژگی   تعداد   هرچه   و   شود می   سنجیده   آن  منفی   و   مثبت 
  زاده ترجمۀ خواجه   گفت   توان می   است،   بالاتر   نیز   آن   مقبولیت   و   کفایت   میزان   همان   به   باشد 
 . است   برخوردار   مطلوبی   مقبولیت   و   کفایت   از   گارسس  الگوی   با   مطابق 
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